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Abstract

In the translation of intangible cultural heritage publicity, the translation of culture-loaded words
affects the transmission of the connotation of intangible cultural heritage and the depth of nation-
al culture. As the cultural load words of intangible cultural heritage have strong national charac-
teristics, coupled with the differences between the source language culture and the target lan-
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guage culture, this creates difficulties in translating intangible cultural heritage outreach. Based
on the theory of functionalism, from the perspective of skopos theory, and guided by the three
principles of skopos, coherence and loyalty, and combined with the domestication and foreigniza-
tion often used in the practice of text translation, the study will analyze some of the typical loaded
words contained in the intangible cultural heritage of the eastern Gansu province, aiming at better
dissemination of the intangible cultural heritage of eastern Gansu province.
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1. 51§

SO EGATR R SCUTE R A 3R], R R SCAAE R AE 5 P LA 0 Sk [1]. 5K%gd, x|
FREAARE “SCEA  B AR E B ISR, AR 53— A F T AR B R RRIE, S S
HE 7 [2]. EARBEERSNMER. REEENUELR, WRAFESUR GRS R3], FiFixik
LB C AN 7 AR ELAE & e N RAARARAE IR 3m] L 1R AN ST4E, A RT3 — 200 AME 3k RO SO 2R
B, MR HARE S B E. HRR A AR E T 2R, MEGTTZ, MR
AR, HBAE R AR AR RS 0M, WRBATRE N EZEH M. Fit, ATEHE
FRTE R S AR R B AR X AR ST A U IE IR, 3 A Z5R 3 U D R 136 SRS o R 3 TR 5 3
SR o B A SO BRI AT SR, DU 8 90 82 008 Bl 2 L DX T B A 1 BB AR o R s 8 B RO, A
Bl 7l [X AR 38 SO A B RO B KA

2. ERAEE A TIFIR

X HR ARG SCAC IR, A [ 2738t H i AR a8 SO A BB 1 A R A B AT T ARSI e . %%,
ok, FTREGS T H R RAB SCAL N DURIFBER 1 H 7 RAB SCIC A IR A, R T B EE S H R 7
SOk, AR HHR RAB ST REA ROBAE A SR N 5 07 5 [4]. Mg 7 Hl AR SC st 7 v, R
IR SCAL B PR N 2L, DO R AR S 7 B AL 2 e X AMEFR I 55 7R R [5] 5 i x4
B DX FH A 03K — BRI SO A BB R AT B TR, e S AR A (0 R s R SR,
HEMEERRI A 6]; A 80 A B REARIT I 1 RIUBTFL. S2OCHE DA R R N TR 2,
A (PR ZTTR) TS B R SR 8, 4t — S R ST A R LA (1 i 2 SRS [ 7]
Fi M 2RSS A, R BIETREAE R R . VBB A RSN B S 3 ANy AR
HIR RAG SN E RSO B R S X [8]. SKIFIEAESLIEA b, MBI~ BR ONIKIE, ARG I IR
W7 B AR L kiR A A AR C[9] . WA FUALA AT A BT, AE A LR R RS S 54
MR, BUHR BRI — AR 0 3 (RN BIREET 0. BUEA SRR, FEEON R F R
SEGHZH, HAt gk, R SCH5E B AT R a2 E5 W K.

Zibprid, HRAERANE R TARRA TR B, MR XE . STk, AR IRER
WIS, 45 B S B rh 20 A P A DR RIS A PR SR 3 SR, X R Bl A 0t X AR 388 ST A e 35 0 28 ] 5
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PRSI HEAT BIMT, B AR AR R HON B AR X R3S fk .
3. R EA

H e s T 20 th22 70 248K 80 HEAXHI, HPLEIAGE « SEHT(Katharina Reiss) i X $E H . SEH7[10]
IR, EREERE RS, TS S EAE SR F S =S, H R SR R AN A A
52 AHILRCVRE S, BT, ERNEE H MG RS p il R, B TR E T AR A M AR R R A R, X
e S AETIE. 20 fHed 80 AR, 8 [E B F G K I K /R (Vermeer) [11]8157 TEIFEH L. FKR
W, B RERES XS BB ER 2 RSOz R, fEIE S el b, A B3 T
BE AN RE . BRI 3% TR URT A S R U R e S R B = AN R . FEX = AN E N, B
) JE ) 2 ke R R R AR A SR U)o AR RIS S B B e, B BRE, BESCHlRAFE: thah, #
PRSI H AT LA 24, (H@EHE BT, “HE” REMEEEscsehr i st E R =2 T
FESEXS BMEEZR . B RIEEER, AR IET, B CERERL A MEERRERES]
W, 778 H R E KA, AT SEILTE NEE Y RS UAR 12 EE S S H B BB EOREE 2
fEH RN SR b, RATREE S TR X BIFAZRIE SR FENFECENE EaEhz. F
FO0F TR SCH B AR AR R0 H e 7 AR MIFREE. T = ANE I (R OS FR g : H R )2 B
PRI FR e LS, DR S R AR AR H R R R AT . B H AR, B TR
BRI SERE  J7iAN] o DR, RS Bl A X SO S aml EA T BRI, BRI T H e = JE i 2 T,
TE AR B R IR TR RIS, B8 U RIS 5 BT LA 2 SOERIA 25 H B

4. BEFRMBX U A B IARMF LI

HR B ZR X AR S SRR B A 2R S MBI A ROV SRS . AR, JBHR T AARRRE
R — LG PR R () SO R, i, ARk, CRRERY, “MRBAETE AR SR fEAR
BANE RIS, N H RS A R A, U 2 HR G BRSO, LA R R B R 5 LA
RN, @& I IR S SO SR AR, DU E TR e v M 1 b [ AR SO R
e, FHEBIRANE LR H

4.1 “HHL” REE

Pz b X AR S i % HRR 0, AR, RO T AR AR EM 2 A8, SpEH
Z 6. B, TERIBEILATRET, B KRR B SCWAS R H 1. E AR AR X 2 RAR 2 — 4K,
72 T R U B B] — R 1 S G 480 F RIS Bl . B AR IX AR K BB, U BR i
ULAR(E ) SRR HAE LR, Hoh,  “3k” AREM BRI “social fire” o 7ERA],  “4t
K7 At FRIR R B, T R SR KA. TERIIRIR P AR SCAL A BRI, O T A S RS
SCHAS AR P2 A AR, TERRIER T BEER FHEE S ME S . Bk,  “#bk” A& 3N “Shehuo”
Rl vl A, SCRERE Y B LI 1 RAR (o

FIFE,  “RRER” W BEEER “seedling songs” S ANAEIRIE T UM E — MRS P —
FROCTREE A . SR FEEE b, BRGRIE T A AE =578, R RIEFRL . RS R F 52l fE
AR TTAE AT I — PR AR TGS . DR — M P S 25, B BRI, SRB SR — M DUR R R 2
Ao B, X—ARIERPEAN “Yangko dances” , XFEAEL ST LR IA R = B FIRF, 0 ER@ A “ S
A BRAE T 3 P M A

FE, PRBHNEHEERE R 2 T5 T (R IR ) . BHER - AV L, SRS ErER A b
PRI — L N SRAR FE G L ARG I ARTE SRR LU BR R 51 48, i e sf R Ah i “I54k” o DRI,
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CITRREEIRAA TG QLA F 2R KRB/ B S0 RFIIH— DG . Rt 42 FRiaE e B
S AEbr H o B, 25 ER R g, wT DL B RE s i 0 JORKIE, M Sk,
H ¥ N “The Begging Festival” . —J7 1A R+ B 38 MBI —ARE, 55— ees (R ph—
o SRR

BB AT O, BECR L H e i BESCTERRE SO P AT 2218 B 1022 Bis H 0 7E B 13RI F2 v e DG s/
F . B, 23 NI IESE SO B RE H . AR SO B R H R T, TR R R LR e tE 5
TS SRR b, s AFRE K RIEZ P SCHmMEE. Fik, ERERARHIX RIS,
“REKOR CRRER” S EGEIRT, NAE HENMAE ST, RA R4 BIEESRNE, BRI R
Wi KR FE IR B RE 5 BG5S CSCURFAE, 3 H (15 1338 Re 8 TR 21 B2 B URR I RO 6 R0 57438 S
b, T BB S b A 3k S AR AT iR

42. “S + VAL” REg
P X R AR ——IRFH A G a6, 1 T 2 DR BH A BLAE X AN AU 3l v (AR G B

B 1 AMESER A QA E LB S EEXEAFGRME, REAFOFTEMAFTOL L, BAF LG —FF3L
“XX_E-EJ‘*’” .
%3_: Double happiness and plum blossom: The design is composed of two Chinese characters for happiness and the

plum blossom, meaning happy events succeeding one another and being radian with joy.

BB PRIERIE TG EN, BT A, AIRENEE. WHEEEIL TRAXA
ATAEE A, & EnE SOl PISLERIRENT, JFEcA R 2h i # (tread) B 13 1K, 12 1 FH 34 3A]
and SRACEE, A3 B RE I A2 I JEUSC R IRl 1 T 4, SCREIE REIA BB ARANVA E A H K. FF AR AR X
AR IE A R+ A H R N,

Bl 2 tZA EH: HRARNZRAEN LTSS, REDBIMAG RSN E R, AFHEAH, + 24
ﬁ%%,+;ﬁﬁéﬁ@,%1%m,¢ﬁ%%,wA“£é”m%,%%iTAE%¢@% FREH. FIH
Fh. AT,

#3: Children’s Chinese Zodiac Shoes are made by Liu Lanfang, a folk artist in Gansu Province, and are a collector’s
item. These children’s shoes are shaped in the twelve auspicious animals in twelve different colors. They are small and deli-

cate and pure symbolizing peace, safety, prosperity, and promise.

PEEAE RIS — R B H AT A B ST, R RS RSO Tl Al JRREEE A HE
TS RTANERGER, ERA) A, EEAEINES. R, BERER PR . ‘s
SIEAET BT AR R A RO DORESE , AL DRI DY AN A AL I K 1
B ST BORBEAT TR R, 0 2 R A0 AT I B MR, DASEEE R A 25 3 0 R EIE BT, i H
MEEH s 1, T EW. PR X AR AR —— “E S E” .

Bl 3 ERIF: CRABMRE. L. THFFEAMPARNGEAEE, BERANBFTTFE RATHAEZK
REA . Fia .

#3: Be rich and honourable forever: This picture consists of Hibiscus mutabilis (furong) and sweet-scented Os-
manthus (guihua) and evergreen (wan nianging). Hibiscus mutabilis sounds the same as honour, Osmanthus as rich and

evergreen as forever. People like to use them to hope that life will be rich and honourable forever.

K CESET T CIET FFARRIEJIE, MRAREERZ A, Fik, ERIERAGE
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S AT
AR e JEK, TERERE, REAERT AT ARG 2 TR R R, R T i T AR B B
5 :

R =MIERE FHFEMRN . BAh, BIIE S IR I — AR R IO, XA B,
HHBATETE, BREE R ISR ARG

B ¥ N “ten thousand years” , TN &N “forever” RFIXEH “Adx” Z &, XHINFFEECHTHE

TEAE T H ATE I M B R T e T ik 1= L.
4.3.

HBERT L, ESCRHREAEE L ERAET M. Kk, E@EREIZALE, noTaReiE aaFdRe oL i

BRI, MAEETRENAHES T, KA S + e fses, BIRONE, IO . EREEIES

FRE R FI, W& H TR s I8, JFRC A AT AS R, R EIE T, WM SO R
“VAL” R

TERE A IX AR SO AL “ PR ELTE G Rk 1, f R %0y “shadow puppets” (25 A1), 1k

AEFE R E B R P NS A s o — L L E DY “shadow play” o HIGIRERT &L G, #T
AR AR A B A E N AS, IR REAT SR — bRl PR W] S 1 “ Huanxian
Daoging Leather Puppet Shadow Play” .

PN SO IR E ALY SR, ARER I E RN “Stealing Immortal Grass” , i & B

y “Stealing Celestial Herbs” . [H}y “Celestial Herbs” —ia] 58 AEAABL AL B IS ST AR B, i E AEfd H
e R Rl e R S AT A K H LB ER Z AN B ORRIR 55 .

FRL QiEtRY G “Ak S ss” A, AReRESCR R A4Sk O B . “
L A EAG SRR A KB, AR SN ARAEE, SRS RIAZINAEE, A
FEBA AL A A= S N F1 T THLN 5, I HABARI8GE A 4 80 R 4% o an SR e AR FL B34 The cow-headed
and horse-faced people” , £xikH (1 5 DO E — X K& LG RN, 1 JCiE B AR B AL 18 1)
F&—FhFA TR 5 o DRI, JRSCAT 4% K. “The cow-headed and horse-faced ghost generals are at my side” .
UL R AER “RE” R,

5 4: 1955 F 4 HAEZ B R, RRBESBMEN RSN Ko, 2R Y MBERIT, TEmili, eiFk
m, BT HERAIHRAEREGS LS.

¥3_: The Elephant Drawn Carriage: The Elephant Drawn Carriage was carved out of cowhide in 1955. It is a piece of

artistic work with the most cherished value for collection to preservation. The composition is delicate. The carving is fine
smooth. The color is beautiful. It shows the extravagant life of an ancient emperor on patrol.

XHER “R 47 R HEMIE N “Elephant’s car” , BINHACHI R G102 — kKR H%E — Y
BT, MLy “WURgE” o £5R, WRDERXE R ANMATHREESE TR, [FK 2
— M AL I GRAE . FEZRGEAER “RAE7 T, ARRIMAEDRALE, 7] DU H AR 554 H K e
AR R AT e KA, MR IE R LT, 33535 » WM T et o A 25 R AT o DAL, K “ The
Elephant Drawn Carriage” AMYAJ DL T SCA BRI I RS X, W B H IG5 50 BRI 4252 .
BUEAT UL, RSO SR R R, #URTERSRFE AR SN, AT 0tk BIRRsEng, B, 7EEN
PEARBSCRI H . B B R SR O L S Sk SR, B AR SR SRS R b, SRAE
it 5 SR B B S ] A L AAE SR RS AR PR R NS R bR A ok, TR A E
BoE, AR, TEINR H RS T P AR X AR SO ED R I R, Gk B/ E 8RRk Ak
5. 45
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AR IX AR SO HOR ARG K — &R 2y, X HEATAME R, AT EARR AR S K. ik, 18
X R AR SO B A BEAT AN BRI, AR H EE =R RS TR, AR SO T ERIE N, K]
SAONE, VROV IRIE SRS, B R T P AR SOE I R RO, SCREHT ik SR A%
PNENEER S5 N S W

S5k
[ IS, B SRR BRAE AR, JE5t AN B T 50t i, 1999,

[2] ik, xFR. ASEEERAMA T LN SR EOR 9 R —— L (TAERDY REIE]. 4l sl
2023(44): 121-123.

[8] Gk#&, fRME. HATHMRMAT (B2 Pocfb fEim it ). 4 h Cf, 2023(47): 115-117.
[4] o, S HR R SR BUIR 5 A R IRAR 0], B4R 2 Be 24k, 2018, 29(2): 99-101.
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[6] XU, HRRFH &G RAG STILEIE 4R TT ). #EFPIEIE, 2018(3): 3-4.
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